


































































61 The Bible in the Syriac Tradition 

to the Bible techniques which had been developed by schola r s 
of pagall Greek literary texts. Man y ()f Theodore's works were 
translated iuto Syriac in the course of the fifth ccnlury, probabl y 
at th e famous Persian School in Edessa; it was through this 
school , and its SUCCCSW I- (from 489) at Nisibis, tha t the 
chene exegetical tradition came to exert a pervasive influence 
on many Syriac writers. In the C hurch of the East, where 
Theodore was regarded as the Exegete par cxcc llcl1cc,_ and 
where Theodore's christulogy was considered normative, it is 
no surprise to his exegesis a s dominant too, But it is also 
the case (hat Theodore and lhe Antiochcnc exegetical tradition 
exerted a ' considerable influence' on writers of the Syrian 
Orthodox: tradition like Jacob. of Serugh and even philoxcnus; 
this happened for the simple reason that these men had once 
themselves been students at the !' Persian School, and ' though 
they reacted against its t.heological teaching

J 
they nevertheless 

remail1cd influenced hy its' tl"':l dition of biblical interpretation. 

Since Theodore of .i\10psuestia later lcarne under a cloud . 
of disappl'oval in the Gl'cek Church, most of his writings ' have 
been lost in Greek. Iviany ' of his works ' which , have " ma naged 
to survive arc ' known only ' from their translation into Syriac; 
:tmongst these is ' a long :! and important Commentary on ' St­
j ohn's Gospel: Quite lextensive portions of his Commentary 
011 the Psalms is also ' available in Syriac. 

In passing it should be noted that : a great many of John 
Chrysostom's exegetical homilies "on different 'I:looks of the 'l!iblc 
were ' tran slated into : Syriac at 'an i. ca'd y . datc; t 'o' judgc" b)t 
number of ma nuscripts which survive, were ' widely read. 
Other works translated ' into ' Svria c were 'Athan'asius' Exposition 
of the Psalms (in a shorter' for';') and G;'egory of 
Nyssa's famous Commentary ' on the· Song··lOftsqngs. I " 

. .. . !/ , ': : 

The Alexandrian exegetical tradition VI.\S distinguished 
froIl} b): to, as .a 
method of biblical interpretation (Theodore in particular ,was 
strong ly opposed to the of It would be a 
fu)wcvcr, to think that aU interpretation is allego. 
rical: much of it would best be as '(ypo)ogicaI

J 
and .in 
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t hi s. I'l'spect it has much in common with its Antiot:hene C QUIl­

tcrparl. Alexandrine exeges is has left muc h less of :11l impres­
sioll Oil subsequc nt Syriac t radi tion, even though Synan Ortho­

writers had ava ilable in Syriae translat ion several of Cyril 
of Alexandria's Commentaries (his Commell tary on Luke, 
form of a series of homilies, survives onl y in Syriac 
, I ' .' • .: 

The two great Syriac poets, Narsai (died c.500) and j acob 
of Scrugh (died 521) both sta nd in thc 
trad ition, even though J acob rejected An tlOc hcn e chnstology. 
M a ny of their ve rse homilies (Hmemre") are in effect commen· 
taries on particular biblical passages; , both : poets, for example, 
have a series of homilies o n Creation . . , . 

, • , '.. I I . ' d " ." ":; . . 

,of Mabbug ' . lias: commentaries 
o n the P rologue or St. jl).hl1, a nd , M a thcw/, P:nd 
two survive only in fragmt:lltary form ). The commcntary. on 
thc Prologue of , j ohn ,is in theJorm of an extcnded t heological 
cxposi:ion. 

J' "1 : ' ' of the' 

'is. of . 
'! One <;> f the m01"<; lnfluenhal of .... 

was Ahoh ' of Qatar (ill the Gulf) whose work ) 1; only 
'from .. qu,ota tions i',1 much . la tcr 
.find s 0/ .. s, 
'stci'Y on Mount Sina i it h ... t!:tat t.here l S <;til 
o therwise on" thc ' llible "Jj{ thb great 'Ea; t 

t.I\<;.oJogi.an 6.2" . .. r : .... . 

" I."" chief luminary in the field biblical ... 
century was the 

'scholar jacob of Edessa (died 708). jacob,.Iike-inany West Synan 
autl;ors of his time, knew well; he , little 

,H ebrew, which was exceptional ·for ', a Christian ", scholar! of that 
time ,. He· displays his knowledge of Hebrew .. !n a long a nd 
no te dtf the Tetragramma ton, the Hebrew divine : n ame wnltcn ­
Y H W H ' but as Adonay ('my Lord', for which .thc-Septua._ 

"gint h as "and 'the' M a,rya, 
This particula r hote is attached to hls ' rcvlsed-tt'snslatlon_of ·the 
H omilies of Scverus of Antioch, but he has a lso left.., a \yh01c 



i· 

I j ,t;,o 

66 The Bib le in the Syriac Traditio n 

series of scholia a nd letters on particu lar biblical top ics in which 
he displays consid erable critica l acumen. His most important 

wo'rk of exegesis, however, is h is Com mentary on the Si~ Days 
of Creation (Hexacm eron). It had become a t rad ition by his 
lime for commentaries on the opening of Genesis to be the 
vehicle for a g rea t dea l o f scientif ic knowledge, ranging from 
.zoology to geogr?phy, Jacob's co mmentary certa inly lives up 
to this lracii rion, and it is a storehouse of learning on a ll sorts 
o f topics. J <~cob had left the work unfi nished at his death, 
and so it was left to his equa ll y learned disc iple George. bishup 
of the Arab tribes (died 724) to complete it. 

The naInes of severa l East Syrian commentators (such 
a s I-Ina na of Ad iabene a nd Gabr iel uf Qatar) are known from 
quotat ions ill later writel-s, but it is 1101 until t he latc e ighth 
and th c ninth ccn lUry tha t we have SUl'vivi llg comme ntar ies _ 
From tha t period we have ~ number of important works: 

- the nook of Scholia, by Theodore bar Koni (late eighth 
century); th is is in the form of sets o f questions and a nswers on 
select topics in every book of the Pcsh itta Bible . (The idea 
of a biblica l commenta ry in t he form of a series of Questions 
a nd Answers was ta ken over from Gree k writel-s !;tuch as Thco4 
doret). The Book of Scholia comes down to us in two ,d ifferent 
rece nsions, both of wh ich have been publi shed in the Louvain 
Corpus of Oriental Christia n Writers (C S CO). 

A Commentary on the whole Bible again in t he for m of 
Questions a nd Answers, by Isho'barnunJ Catholiclls o f the 
Church of the East from 823- 828. Only the section on the 
P entateuch has been published so far (by E . C. Cla rke, 1962). 

- An a non ymous commentary on Genesis and Exodus ( to 
9:32) ; this ha s recelltly been puhlishe d by L . van R ompay ( 1986) 
in the CSCO. 

An anonymous commentar r on the Old a nd the New T esta4 
ment; only the section on Genesis 1-1 7 ha s been published so far 
(A. Leve ne, 195 1). 
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C ,,-,mmelltary on the Old a nd New Testaments by I sho'dad 
01" ~lcrv (fl our ished c. 850) . The Comment~ric s o n the Old Testa­
m e nl have been published by C . van den Eyndc in the C S '? 0 
( 1950 - 8 1), a ll d those on the New Testament by "·l.lJ. Gibson 
( 19 11 - 13). 

All these w0rks conta in a considerable a m ount of materia l 
in common, and they a ll serve as repositories for ea rlier exege4 

tica l trad iti on. 

The chie f SYI-ian Orthodox commenta tors of not from the 
ninth century are J ohn of Da ra a nd , especi a lly, ~vJ oshe ba r 
Kepha, seve ral of whose commentari es on different books of 
the O ld and New T estaments survive. O nly the Commentary 
0 11 J ohn by l'vloshe has been published in full so fa r. 

I n the first half of the eleventh ce ntury the: East Syrian 
scho lar Abd a lla h ibn at- T ayy ib (d icd 1043 ) wrote a number of 
biblical commenta ries in Arabic, based la rge ly on the earlier 
Sy d ac ' commentary tra di t ion. These were widely read by Arabic­
speaking C hrist ia ns from all C hurches, a nd their influence has 
even reached the Ethiopian commenta r y trad ition. 

An extensive commenta ry on th e East Syrian lectionary, 
called the Gannat Bussame (Gard en of Delights), belongs to the 
carl v ,thirtc'enth ccntur y. TJl is work prcsc l:vcs . ma ny' excerpts 
fron~ ' ear lier commentators whose works arc. oth erwise ' lost. (An 
edition by G . Reinink in the C sea is in plcparation). • 

. A fittin g climax to the \ Vcst Syrian comment~ry tradition 
is ptl v idcd by the ccAw_s.!!.~Razeu , or Storchou~e of ~yste~ic s, 
by the Syrian Orthodox polymath G regory Abu I FaraJ, usua lly 
kn~wn as Bar Hebraeus (d ied 1286). This g reat work covers the 
entire Syriac Bible. Only parts of the rtAwsar Raze" have so 
far been publishe d (the most accessible, with English translation, 
cover Genesis to Samuel (ivL SprengHng and 'IV. O . Graham, 
193 1), a nd the Gospels (E. W. Carr, 1925). , 
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SECTfON VI 

THE USE OF THE SYRJAC BIBLE 1]1{ 
PREACHING 

. The Bible has a lways beell the m 1in sta rti ng point for 
preaching in all C hristia n tra ditions. Here we sh a ll concentra te 
on som e features which a rc characteristic of the Syriac: t rad itioll 
and which arc not fo und widely e lsewhere . 

The place of poetry has a lwil )/s beeH ver y promillen t wilh~ 

in Syri3c literatu re as a whole; it is thus not sur prising to rind 
that poetry plays an importa nt role in prea ching and in th e CX~ 

position of the Bible in the Syriac C hurches . T\vo areas a rc pani .. 
culady noteworthy: the usc of d ia logue poems, wi th biblical 
c ha racters, in o rd er to highlig ht decisive mom ents withi n the 
biblical nan a livc; a nd t he usc of VCI'SC homilies fi)l' [he purpose 
of r e telling biblica l e pisodes ill it d ra m :nic fa shion , Both lhese 
may be seen as excellen t vehicles fO I" popular catccheticaL instruc ... 
ti~n which d eserve to b e r ed vcd today. 

,The di a logue poems bc lo ll l! to a vcry a ncient litcl'ary ge nre 
which can bc traced bac k a t least to the second millennium B C . 
In th'cir Syria c fo rm th es'c poem s consist or short stanzas whe re 
th e two biblica l cha racters speak in a lternating verses; there is. 
almost always ' a short nar ra tive introducti? n, providing the 
audience (the congl-egalion) with the biblica l setting, a nd there 
is sometimes a very brief conclu3ion (often in the .form of a 
doxology)_ Thc poems norma lly take the ror~ of ,!:n a rg'ument 
betwecn the two biblical cha racters, a nd in th e end one of the 
two speakers wins OYer the otheL T hus, for exa mple, in th e 
dialogue between the angel Gabrie l and th e Virgin M a ry (the 
scene of the An nuncia tion, Luke I :26- 38), the Virg in is mindful 
of £ \'e's ex perience, and so quc3tions the a ngel at fir st: 

The a ngel a ddressed ' th e \ / irg in a nd said , 
Peace be with you, 0 m other o f my Lord , 
b lessed a re yo u ~ ch ild, 
and blessed is th e J' rult tha t is within you . 

, . 

Angel 

"he ,Use of th e Syr iac Bible 69, 

And Mary says, "Vho a re ' you,. sir? 
a nd wha t is t h is tha t you utter?, 
\OVhat you a rc saying is r e mote fr om mc, 
and- wh a t it mea ns I have no idea. 

. :,' ,! I 

The Father has revea led to me, as I do now to you , 
this 'm ys tery which , ~ s sha red between him and ,his Su n, 
whe n he sent m e to say 
that from you he will sh ine out ovcr thc wor lds. , 

I a m a rrai d , sir , to acccl?t you, 
for whe n Eve m y mothe r accep ted the serpcll t 
who spoke as her friend . '" 
she was sl).ltched a W,ay fr om her former g lory. 

Human ex perie nce a nd the dictates o( 'l'cason ' also provide' a 

h asis for further questionin g o n £v1al:y's pa rt: 

~ l ary "'l' his meeting with you a nd your p resence here 
a rc a ll veryJinc, if only the natura l orde r o f things 
did not stir me to have d oubts at Iyuur a r riva l 
as to h'o'w there can b~ fruit in a virg injs womb. . 

, ",' " 

I t is only whe n thc angel 
M,ary fin a ll y acccp ts; 

fin~ lly' m entions the Holy Spiri t that 
, '. 

Angel 

'rvr ~ ry 

~ I was sent from the Father to bring you this messagc, 
that his love has compelled him , 

. 1;0 tha t his Son should reside in your womb, 
and over you th e ' H oly : Spirit ~ylll r.csid Fo 

In that ca se, 0 angel, I will not a nswer back: 
if the H oly Spir it sha ll com e to m e, 

"----.;,-
am his maidservant, and he has auth~rf ty; " 

le t it be to me in a ccordance with your word. 

T hese d ialogue poems provide a very cffective means o r 
pjn~po i nti ng m om ents ·of dramatic tension within ,the biblical 
narra tive. At each such dra m atic point th e poe t (usua lly a nony· 
m ous) explo res the in ner psychological te nsio lls a nd thoughts; in 
th e p rocess of .. d oi·ng so) ·hc ,.successfullY brings out th.c importa nt 

..i' ~ '," 

" 

I' 
I 

I 
. I 

I 
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underlying theological teaching of th e passage in qbcst ion . In 

many cases these poems deal with the con flict between the head 
a nd the hea rt , between human reason and fa ith : we . have seen 
a little of this in the dia logue between the Angel and Mary, but 
it is a lso vcry prominent in the dia h gues between Zechariah and 
the Angel, an el between' Joseph and ~Jl ary. Zechariah finds it 
impossible to believe the a ngel's message that his barren an d 
c~dcrly wife will bear a son: he tells the angel tIt would be 
astonishing if I were to believe yO ll in the m a ller of this talc 
which you have told me: a tree already dried up cannot possibly 
provide fruit ' , In vain docs th e angel tell Zech aria h of the Old 
Testament preceden ts, such as Sarah 'giving birth ' to I saac in her 
old age ; Zec~h remains stubbornly sceptical: ' H owever much 
you speak trying lOpcrsuade me;-your words still do not touch 
Illy intcllct:t' . In Zechariah' s ca.st: human reason proves the 
J !. ' 

victor ' ovcr fa ilh - with the result tha t ,Zecharia h was made 
' un a ble' to speak until ' t'he angel's words ~amc to ·pass,'. I I'~ '# , II 

.' 
: . ' Ii: I .;' ~ I II j I. 

, ~t (. • • ,I, > • I . 
~ " 'J 'In thc .case of J oseph, on the ,other ha,n,d, fai.th eventually 
• • "J . ,.,', • I " . " 

WillS thc day, . even though , external appearan~es-h's fiancee s 
obvious pregnancy-make it very hard for him to be lieve in Ivl ary's 

. improbable ' explanation, ,.as appears ncar the beginning of the 
' a" l """t ' " ." ll i~'·" ,t'j, I It , la ague: ,, ' ' 

, . ~, " • i 1/, 

Joseph I am asto~nd~d at ! \vilat 'you say : 
how ca n I jisten to' your worels? 
Virgins simply do not get prcgnant 
unlcss they have intercourse or get m a.rried . 

, 
,', ; ~!, 

1vl ary ' s pl'ltie,ncc in the fact; of his angry di~be lie( eventua ll y, 
towards the en d of the long dialogue. wins 'ov'er J oseph, a nd he 
ha Jf conce des that J\1a ry might be te lli ng th e t1'uth : 

J oseph There a rc two possibilities, and both disturb mc: 
if what you say is truc, 'it is most frightening for mc , 
but if it is untrue; that ' is a g reat ·grief. 
H ow I wish r could escape from the two. 

rhe Use of th e ,Syriac Bib le 71 

To this Mary replies : 

Now I sha ll pour out m y \~ords 
and address my Son hidden within my womb; 
he will reveal to you

i 
.that I ,,~l,la ll h ave. no other 

c hildren , " ,ti , .. I, I ,:, 

and that I shall not be deprived of y,?u r compapy. ,l 

,This is the final verse ot the dialogue, bu~ ill ' the fin a l 'na;rat ivc 
we I ;c;:~ 'r that verifica tion o'f the truth of M~ I:Y'/ , \\Iords is ! p,r~ 'v~~ 

. , ', .' ,.! . 

dcd for,Joseph.) . ' ,.1 

" ': ' , " , ' I' (i, ' I;, " ',; 
, J oseph , slept, and the a ngel a rrived , '. ,.. 

revc2ling to him how the mystery , liad takel) place. '" '. .: 
'I ", ',' J,"I' ! ,11' 1 

,. J oseph rose up early and knelt in worship befOle .Mary 
full of wo nd er, \vho ,had not lie d. '. I 

,hI,;" I.' :,-;. )J (II.: ..... ,":'. 'I f ; d.(~~{ :!·'f~,\ .l~ .,.~I I ·: ,l~i,: l tt;.1 

TI~c ;rdia logue ·'po·e~ I bet\~~cii Mary ~'f1nd.) .:Jds~pi{: i.llu~i~~~es·t bi~ 
it i~ ~~rdy .. ·a'ftc~ the ·'in:tellecti'.· lia·s\ giVen 'way' LoVthe ~ 1.rriprobable \ 
c1airt;s" of faith" tHat 'extcrn~ l 'vc'?ificatiOli JifJp(ovidc;d ", (in . J~sC'pl:ls , 
~ase~(' i :':"die ,ld'r~a:my; J s!h~~i'~'g ' tl~~t\<~this' f~ ith..i~ ' lnci~~'d' .tgrounoed ':~' ~ 
in. rea lity:" " l~' il'l"'~':, j ' :"<r~lft~" !lMfJf!;~ ll-:v.! ~ /t1:, (' l ~ i, :J,.-~r\{rf'''t' ·~j~ .'11 

\ J ',tt "f·.,!.- ',\1 

J ,. Some, fifty/such dialogue Ipocms t survive fj~nd ~p.c.vnajo\.ity, " 
of. thcse 1involvc biblica l c h'ar3tcters. ' Bascd 'nn l'thc lOld .tTcs~ment 
wc )lliave: lQairi ~nd"J IAbel .:.:!(Gcnesis 4); ~ Abraham '~' andfH',lsaac 
(Gene; ;s :22)~ dJo'seph ., and c, Potiphar' s ·jwife 'I(Genesis 139); , Jo.seph 
and llcnj a min}la nd 'Job 'and his wife:' The ' dialogues witli::New ' 
T estament topics arc ', rather morc nuhlcrousJ a nd include: 
Zecha ria h and ti,e Angel, 'the Angel and Mary, J oseph and 
Mary, Mary a nd the · 'lv!agi, 'J ohn the Baptist and " Christ, ' John 
the Baptist a nd the Crowd, . Christ and ' the Pharisees, i Christ 
and the Synagogue, the ' Sinful W oma n I all d Satan, the i two 
thieves on the cross, the Cherub 'and the thief" (Luke 22: ' 42-3), 
Death and Satan (at the descent of Christ into .sheol), ,and Mary 
and the Gardener (the risen C hrist). 

The oldest dialogue poem s arc b y none other than St. 
Ephrem (SOm

1
0il Death an d Satan); most of these poems, how· 

e ver , arc ' a no ymous~ though in the East Syrian tra dition ' tbey 
h ave usually cen ascribed to N al'sa i, ' Probably m any of them 
.. / 
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w ill have been written in the fifth or sixth centuries~ [or this 
was a period of great literary creativ ity . But later writers a lso 
cOlllinucd to use this fonn of dia logue poetry to good effect. 

Syriac literature is extremely rich in verse homilies, and 
man y of these a rc by the great pocts Ephrcm (died 373), Narsa i 
(d ied about 500), a nd Jacob of Serugh (d ied 52 1). A l ar,~c num­
ber of these homilies provid e sermons in verse on parlic:ui,ar . bi:­
blica l passages, exploring their spiritu:11 meanings, m a king cre­
ative li se of typology. In these the read(;rs (or hearers) a re a l­
ways aware of the preacher hims !If stand ing between them a nd 
the biblical text , providing cxhonalions an d exp lanations . . 'There 
is, how~ver, a lso a sma ller number of verse homilies were the 
biblica l narrative is retold in dr~ matic fa !O hion; in these there arc 
no homiletic asides. Thi s retelling of biblical narrat ives make s 
ample usc of speeches by the var ious hiblical characters involved ~ 

.some of these speeches ca n a lready be found, in very brief form, 
ill the bih lical text itself. But morc often the poet has supplied 
both the occas ion as well as the wOI'ds; in so doing he is reading­
between the lines, as it W .; j·C. o f th e biblical text, a nd drawing out 
the dramatic potential lO Iw found there. 

O nce again, most of the narrat ive poems of this sort a rc 
allonymous (though thcy arc often wrongly attributed to Ephrcm), 
It seems likely l lH ~ they mostly belong to the fifth a nd sixth ccn­
IUries. Among the subj ects cove red we find t he followillg: 
Abrah.lm and Sara h in Egy pt (Genesis 12)", Abra ham , Sarah , 
and Isa:!e (Genesis 22), Joseph and his brothers (Genesis 37 - 48 ; 
th e 1 0 ngc~'c1e of poems on this subj ect by the fifd1 century poet· 
Da lai is often wrongly ascribed to EphremL the prophet Elijah 
and the widow of Sarepta ( I K ings 17), the proph et ' Jon a h 
(th is ,i lone is genu inely hy Ephrem ), IVlary a nd Joseph (making 
usc of motifs in th e Proto-Gospel of James), a nd the sin fu I 
woman who anointed the feet of Christ (Luke: 7: 36 - 50 an d 
paralkls). , . 

T he two narrative poe ms retelling the episode of the sacr i­
fice of I saac arC of particular interest since they introduce th e 
fi gure of Sarah , who is not mentioned a single time in the cou rse 
of the biblica l ,text of Genesis ~2 . In retelling the biblical Ilan'a~ 
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li ve the poet seeks to explore the silences of the actua]'t~x l of 
the Bible, and to draw out ;,vhat could 'be implicit wi thin those 
silences. What were Sarah's reactions when Abra ham took off 
her young boy? Did Abraham tell her off God 's fearful COI11 -

mand? Preachers in the early Church were clearly intellsely 
Concerned wi th such questions, and they suggested a varie ty of 
possible · answers. Usually they assume that she only let I saac 
go because she was ' unaware ef what· Abraham had been in­
s tructed by God to do. In one of the two Syriac narrative 
poe ms on the 'subject, however, we h~ve a quite d iffe rent approach : 
Sarah is 'portrayed as having the same !' profound faith in 
God' s u ltimate love as her husband Abra ha m has, for she is 
both aware orwhat is to ha ppen and consents tei it. Indeed , as 
it tu rns out, her faith ' proves even greater than. Abraham's, for 
she ' has' to endure the testing of her faith twice: when ' Abra­
ha m and Isaac return home to her, Abraham 'a t first· goes in 
a lone, saying to I saac rI will spy out your mother's mind' : 
. Sarah is · thus ' left . to imagine tha t · I saa'c ha's ' indeed . been 
sacri ficed , and she wclconics her husband b';lck with these word s: 

Welcome, blessed old mall, husband' who has loved God; 
welcome; .happy o ne,: who has sacrificed on the pyre my 
only child ; , I' 

welcome, 0 slaugllterc l' , who did ' not spare the body of 
. my onl)· child. 
Did he weep when he was bound, or groan when he died? 
was ' he looking for 'me? 

Abraham a'ssures ' her that I saac did not cry when he was 
b ound, and that ' when the ' knife was abo've his throat, he 
remembered you there' ; . -to' this Sarah replies: 

May the soul of my only child be accepted, 

/

for . he listened to his mother's words. . 
If only I were an cagle, or had the speed 'of a dove; 
so that I might go _ and -behold that place 
where my only child, .my . belov.ed, ,vas sacrificed! ' 

On ly at the end of thi s speech docs. I saac 'walk in; sa fe and 
souIld , to fall into his mother's astounded embrace. 
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Although the poet ha ndles the biblical nan'alive (Vilh a 
good cleal of freedom, he docs 50 in orde r to impress 'on ~ hi s 
readers and hearers the underlying message inherent ,in the 
piblical text; ',this . he does" by. ~cans of.various dramatic effects 
which ·he introduces intQ, the~' retelling of the ,biblical ',story. 
We $hould not, of course, suppose that. he iS i\ tryin'S to provide 
a historicql reconstruction of the episode :" this . would b~ to 
misunderst~n9 Jlis . intentions totally and completely. " ~ 

" The .. narrative : verse, ~omily on the prophet , Elijah pro~ 
vides. another exa)Jlplc of the . way · in which the po~t seeks to 
}~cight~n . the dram'alic force r of ~hc biblical n~tra\ive. : td , Kings, 
17: 1 ' tells . I~ow . ~I~c prophet ibound the skies ulld er an oath , not 
allowing them to let fall a ny rain or dew 'except by my word'. 
The resulting . drought~ was to be a punishment for th e nation' s 
~\' icked ways . . Later on in the chaptcr the \bibli.cal narrative tclls 
~ow thc same prophet rest:orcd, life to thc de.ad son oG the ,Wid ow 
at ~Sarepta (-I , Kings 1.7:22). ! Then; :"\t ' rhe· end of chapter 18, .we 
l~arUl pf the end, Ofilh~ terriblc drought. ,. In thc: :biblic~1 account 
no dil'cct connection between the raising 'of the widow's son and 
the end of; the drought, is' m'ade, ·but th'c author· of the Syriac 
verse. homily 01) Elijah ' docs link the · two in a, . vcry · dramatic way 
(in so d~ing, hc was in fact fo llowing J ewish tradition) . \"' hen. 
the heavens complain1lo ' God, about Elijah~s laction, God ,pdinls 
out to them that he should respect his prophctls,ta uthority, sl.~c ing 
that, Elija.h had specificaBY'is.lated that tIle ' heilycn .w;erc , bound 
until he him~c lf release th cm . 'Be. pqt ient with, mc, for a littie 
while' , God tells "the ' heavens, ' and wait until I go d own to ,visit 
}~!n~ I: ' r ill ' go 011 proposing to h,im rcasons, ;uqtil . he . cv/!utual1)?­
u.ecomcs recon~'iled with, you". ' Aftcr various f\t~empts to get, 
Elijah to lift his ban and . so end the .droug)tt. ;Gqd, finally sends 
him off to" widow of Sarepta who will feed him despite the 
fa mine. She tells. him that all she has left "ver, is ,a lit.tle- flour 
in a bowl and a small quantit y. .0fOlI (I Kings t7:12), but the 
propl.lct " l\s~u~c,s :hcr: 

N;ei the ' shall ' the bow'l of fl our '1-..1\ 
nor sha ll the horn of oil g i~c . out ~ 

• I I 

,,' 

'I~hc woman runs oIT ' to tryout the , word 'of thc ' prophet' , and 
as ' she plunged her hand into the bowl,1 f1ollr, came leaping lip 
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to mcc t it' -and thc S:.Ull C tlliilg happened with ihc" oil. Tht,: 
prophet, the widow and her s~n are tl1U ~ assured , of ~oodJ an~ 
a ll gocs well for a whil~. But the c;lrough,t ~tid t~~ ' famme CO~tl~ 
HUC since Eljjah has not yet liftcd ' his ban} I Thmgs are ' gettlOg , 
so bad that God decides to. resort ' to. son;ething " rri<?rc"" di'amatic 
III order to gc~ Elijah to relent and show compassion:. ,01 j 

, . , 111 ,' •. • " :1 . ... d~! · , J ./. :, ·t 
He S~ llt an angel totake' away I i\"; .Ill ' 'I' , , ~, 

t he soul of the widow's son. " ." 
Ht: look ' away' his lsouJ , al1d so i~citcd his hlcithcr ..• . 

. hi' h "111 ?ffl .In") to do battl e Wit t le upng , t m~I~ : . ', : 
th e woman took hold of him 'and stood there, I.q •• 

read y [0 argue with him as a rl:1Urdcrer: dr' " .• "" ,·1 

'Give me back my : only child', she cried, ' 
' fol' he was killed because of you. " 
I will seize h oJd of you straight~hya'y :,,' . :' 

. and thrown you into the 'hands " i .". ! I.· 

of Ahab and Jezebc:J, to ' me~,t . ari , evil 'fatt:'. 
Elijalt answere. d }~er an~ ,said, . " r • . • ' • 

I : lh',,-· I I 
, "I ', to thc~ wid(n," ! who,: had' spoken thesc ·t ungs: 

, • I. 

... ~" " 

(Never h'as : anyo~e ,been kiBed b y' me, ' 
and he~e you arc ' oalling me a l,Durd.erer. 
Am I God to be able to revive your son? 
Or is his s~ul in IH)' hands, " " , ';'~ ' , ', J ," ,. 

. seeing that 'you' are requiring him at ~ m)' h ands,?' I 

,: ';." " : .. ! ,jl ,:., . . , \,.!, " ' ,p.' 
• • .. ' , ,~ . I ~ .\ :~, ~ id , j .'111 . ::: 

The woman said 111 reply to EI1Jah, ,.1. '. ,',: .. 

. 'In?eed~ ,?y thf God wh,om I ,~~r~e" . I ',':! ! !H';"'! lia .. ' 
this ' j s assured for ~c: :" ., II . ' . , . . ',' 

" i~ .the floUl: hcarq you al}rl: , leapt up" ~ ~ .\ I ::1 ",Ii " 1 I 

' and if the oil hea~d you a.l)<i spurted .c0nl\".";! .,, . 
. ~ ~ I~~n the ,l:ord wip' lis~en to .y'o,u, thu~ 1 I '~ t,)' . 1' P," i,l: 

' arid will give you back the soul of ·the boy:: ... ·: , .",.,1 ' · d' 

Then Elijah took the boy 
~d brought him to the upper room; 

he knelt and began to say. :'. 
in sorrow and in sufTcring: 
'0 Lord, I beg of you, 
as a scrvant I speak in your presence; 
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wh>,. Lord, ha \'c you repaid with such loss 
this widow who has received me? 
Why did you send me to her, 
why did you bring her son forth from her womb? 
Lord, I call upon you with feeling , 
I bC'g of you mercy; 
li~tcn , Lord, to your servant's praye r:, 
alld return the soul of this boy'. 

Our Lord an swered and said to Elijah ; 
'tOll owe me one debt: 
repay it , and I .willlisten to YOli . 

I n your hands is p laced the key to the heavens, 
in my hands is the soul of the child'. 

The holy man opened his mouth 
as his heart rejoic~d and exulted; 
he released the heavens whil.:h he had bo!.md 
- and the soul of the child returned. 

[n order to heigh ten I he dramatic effect ~f the biblica l 
narrative the poet has . introduced the b C' ld id ea ' of a 
hargain struck between God and Elijah. This has the eIrect 
of emphasizing the doul>le underlyjng Ilicssagc which the poeL 
sees in the biblical narrative : th e need for ' compassion on. the 
part of those who arc zealou s for God 's righteousness, and Ih e 
example of the wid ow's. f~\it h in God's ability to work miraclc!' 
through his prophet. 

By,'etcliing thc' biblical 'narrat ive in a lively and imagi~ 
native way, these anonymous SYl'iac poets have provjded n very 
effective form of popular prcaching. The vcry r~c t that th ey 
take some Jibertles with the biblica l. text cncouragc~ thd,: readers 
and hearers t9 go back to the biblical text and rc~djscovcr it 
for thcmsc Ivcs. 

P< * P< 

SECTION ' VII 

THE USE OF THE SYRIAC BIBLE 
IN :rHE LITURGY 

" " , 

> 

. The , Syriac Bihle feotures in liturgical worship above all 
in the cycle of biblic~l readings and in the use of the' Psalms. 
Here, howeve r, wt; shall consider another. aspect: : the way, in 
whi~h the phraseology , of the Syriac Bible . is ingrained , in the 
very prayers and hymns of the Syriac Churches. 'We shall look 
at two examples, based on Genesis 1:2 and 'on Luke 1:35. . . ", 

The second half of Genesis 1:2 reads in . the Peshilta 
'and the Spirit of God was hovering (lImrahhefa") over the 
su rfac;;c of the water'. The verb "tahhef" is · used in ncutel'o~ 
llomy 32: 11 of a female bird hovering over her ' chicks, 'and the 
noun u mrahfana'" 19 found several times' in the ' Peshitta as a 
parallel to ' umralu~ana", 'compassionate'. ' Modern English 
trans lations usually provide two possible alternative , tran~lations 
for Genesis 1:2, (the ·Spirit. of God' and 'wind ·or:God' (or, 
'strong wind',), since "ruah" in Hebrew (and Hruha.~t . in 'Syriac) 
can mean either · (spirit' or 'wind', This ' hesitation on .the part 
'Or modcrn translators is in faCl nothing new, for the early Church 
Fathers were also divided over how to interpret the verse: docs 
it refer to the Holy Spirit, or to a spirit/wind? The fact that 
the Greek has a passive vcrb follo)Villg ('was carried') suggested 
(0 Some Greek commcntato~s that (the spi,rit' , her<; . cQ!1~d not 
refer to the Holy Spirit. 

The ·Syriac Fathers -share this uncertainty over the inter­
pretation of Genesis I :2, and many qf them, from St. Ephrcm 
onwards,· prefer not to introduce the .' Holy Spirit her~ in their 
exegesis of .the passage. This line ofintcrpretation was adopted 
in order to avoid certai:\ theological misunderstandings associa~ 
te d with ,the vcrs~, . and it was follo\ycd by several later ' cOmm~ 

entators, and in particula)-....by . Theodore of tvlopsucstia, (rom 
whom it was taken over by tht School of Edessa and by its 
successor at , Nisibis, Accordingly, the vast majority of later 
S}'ri~c co~mentaries, especially those III the East Syrian tradition ; ., 
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take the view that the ' spirit of God' 1I1 the verse is not the 
H oly Spirit. 

- •• 1 :. " 
, 

'j i 

Nevertheless, ~n spit.e: 9f.lhis . at~it!Jd~ on the part of som e 
~heo l?gian~J it seem s that i different understanding was d eeply 
mgra mcd In the liturgical tradition, for there we ca n find m any 
passages wh ere Genesis 1:2 is understood 'as rcfcn:illg to the H oly 
Spirit: ' This can be seen above a ll in prayers ~ ncl hymhs CQIlI1 -

cctcd':' with bapt.ism; h ere we often" find a parallcJism drawn. ' bet­
ween the ' creative activity: uf the H oly Spirit ov er -the pdmor'dia l 
wate rs, on the one' hand, and the : same cI'cative activity of the 
Spirit aVCl' the &aptismal wa ters, ' where the ba ptized become a. 
'new creation'. 1:'hlJ5 in olle of the Epiphany H)'lnns a ttributed 
to S, : 'Ephrem ' vc have: 

At creation the Spirit hovered over t he wat crs~ . , 
they conceive d and gave birth to reptiles" fi sh 'and birds. 
The H oly Spirit. has hovered over the bapt ism a l watel', 

I. ' ', a nd has given birth to eagles in sy mbol, tha t is, to the vir­
g ins and lead ers,. 

, and to fishes in sy mbol, that is, to th e ch as te a nti the 
intercessors, 

, " ' and ,to reptiles in' symbol, t ha.t is, to the cunning who have 
' " become a~ 

' : ' : simplea. dov., (Ma tthc,Y 10:1 6): (H )' innson' Epiphan)' 8:15) 

T he same id ea is also found in the IvIaronite baptism a l rite, ill 
the course of the long pray er at the sanctification of the wa ter: 

As the H oly Spirit hovered over the waters at the establish­
ment of cl'ca tion, so may your H ely Spir it,' 0 Lord, hover 
over this baptisma~ watcr which is ~ spiritual womb, a nd 
m ay he rcst upon it and sanctify it and makc' it fruitfuJ 
with the heavcnly Adam, i~ place of th e carthly Ada m. 

The pa ra llelism betwecn the watcrs at creation a nd th e 
baptismal water is richly suggestive, but it is rarely brought out 
in, a n e~pJic it wa:y--pe,'haps as a result of the different :exegesis 
o f GenesJs 1:2 w}lIch dominated ,the ' Schools "of Edcssa N isibis. 
But 'very often we do find the - pa"al'lcl,'sm ' .. II " ' vcstrgJ: _r._p,illcnt, -

The ~ of the -Syr. Bible ' in liturgx 7.9, 

t hanks to thc ll SC o f the vcrb Hrahhe'f'" in connection with the­
activity of the Spirit at baptism , Thus St. Ephrem) who ' specifi:­
cally does not take the 's pirit of God' to re fer to the Holy , Spirit, 
nevcrthcles;i d oes use the verb "rahhef" J ' hover', with q:ference 
t o baptism whcn we says 'The Holy I Spirit hovers over the 
st rcam s' (that is, o{ thc ba ptismal 'wa ters) [Hymns on '/\{irginity 
7:8] " Likew,;se, in ~ome texts'o[ the Syrian Orthodox· 'baptism a:! 
serv.ice , thc deacon ,says , at , thc ', sanctification of ,~the baptisma l 
watcr, . ;H~w fea rful is this :: hour whe n .,the!" living' i and ';H6ly 

, Spirit ' ~ l'cl~.~',; down ,from the uppe~mos t ' heights!,a'nd' P hovers',' 
and d,~e lls ~ on ("the: water;l ' sanctifying d t, just .. 'as;,the :Joqian.'s. 

, ,~ , I" " , 

streams !,wcre ' ~.~ nGtificd , [a,t lthe baptism ',oC',christ], . .. jh j t ~~ t !nl l 
, • , \' , , '.', I , 

, ",' I " ," . ~ " r; " • , , ' .. ' ,, ( t'. , ,I, " 1/ 11 "~' '1."It ,'I ,\.! " 
Likewisc, outside r the context of baptis~ and the ·,bap,tJ~ma~ 

liturgYJ wc not infrequently find the Spirit dcscribed as 'hoy,ering', 
where ' the verb 'hover~ is derived from , thc t Peshitta" tcXt ' o f 
Genesis' 1:2. Thus in .,l sevcral West Sy'rian I Anaphoras " n9v#er~ 
is used as one of the verbs describing the act,ivi ty of ths, llio1Yi 
Spirit at thc Epiclesis. One such case' is the Syriac Ana phora 
a scribed, to St. J ohn ,Chr y. ~,ostom .,(quite .dir[er~ '~\ JrolI!' \~?I Greek 
Anaphora ~lnd er I ~i s na,I?~) : ' , ,' : ' ' ' " " ,\ " , 

rv[ay your Spirit ' ~' nd your Power oversha dow tit is ,! holy 
a ltar a nd san~ t ify its ' offerings; and , may rFe: ~~sr a~d ~ 
rest and reside over tqe, b~~ad , and ' ma~ it b~~,?'lJ~ i ,o!,}c: 
Body.:.. " 

The wordillg of ,this particular : e piclcsis ' conven iently in­
troduces us to tlie other biblical p~ssage under; consideration in' 
this section, for the "vcrb 'oversh a dow' is' derived from ' 'Luke! 
1:3jJ : ' "IJJe_Holy -Spi.it-shall- come 'and ' the 'Rower 'of the " Mos t' , 
High sha ll overshadow' ("nagg'<fn" ) you'. '" I' ,,;, ' 

j ',' j ' " , : ' " ' , I.J"," if " " i t '''i ' 

,'Phe Syri~c verb uscd to ' translato the 9 reek : wor:d ·herc ,fori 
'pve rsha dO,w'~ . is a very interest ing onc" f01: ' it has 'a background 
in Jewish ~raI!laic' l ,The verb "aggen" occurs a ',~number o f 
limes in the Jewish Ara m a ic translat ions of the Hebrew " Bible , 
almost, a lways in the context of God' s salvi fi e act ivi ty. The 

. Syriac ' translators ,of the ' New, Testam'ent evideiltl r i? herited the 
ter,m from ,J ewish Aramaic, and used it in a. numbc r( of 1different ! 
passagcs, including Luk.e l: 3.5 ,:.Among ·the 'other passages !where 

, 'I ' 
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the transla tors, employed this verb c:aglScnH al'e John 1:14 (w hcroc 
the Greek has (The Word dwelt , or ta bernacled , among us') 
and Acts 10:44 and 11 :15 ("here t he G :eek h ,. ; the Spirit feel 
upon . .. ·). 

A3 wa~ the case with Genesis 1:2, ;'10 too with Luke 1:35 
there' has ' been a dilTercnc:c of opinion -about its precise interpre­
tation. Is 'the Power of the ~lost High" the same as 'the Holy 
Spirit' carlier: in thc ' verse, or is the Powcr 1tO'l be)dcntified as 
the divine 'Word? On the whole onc can say ch,a t East Syrian 
exegetical tradition identified the Power as a synonym for t';-;­
Holy Spirit, . while West Syrian tradition normally understood 
'the Power of the Most High' to refer to the ,p re -existent " Tord; 
sevcr~l ex~eptio'ns can,; h~cvcr, be -'fou~d ' to :this p~ttcrn of il1- -
lerpfetation ill l,. both ' traditions. !! In the' casc o(th'c ! yVest Syrjal~; 
tradition' it " is ' c lear that the Peshiua's use': of thc"\ ame verb, 
d'aggen'" at John '·1:11 h~s been influential, ; foJ' there ·the W ord 

• . " . I 
;i ' subject of the verb. ' . 

,; '. " . ' ~ , • ' . ' . . ' . • • 'ff " ,.. •. . 
In view·of'this difference over -the intqrprctation of Luke 

I :35, one would expect to find n:minisccnccs 'of Luke :1 :35, 'whc'rc 
th.e Holy. Spirit ,is understood to be the . subject of thc verb 

. , ' . " "" '. ,. , I , 

rover~J:ta.~qw~,. ,only in, ~as t Syria n liturgical texts, and not in 
West Syrian . ones. This, however, is not the case, and in fact 
we 'find many such rcminiscences in both liturgical ~~'aditions, 

It is. particularly significant wherl reminhcencc;s of Luke 
I :35 occur in! the· Epiclesis of the ·Eucharistic . I:iturgy. , , In the, 
East Syrian liturgical tradition this occurs in the .J=:ast Syrian 
Anaphora of .Theodorc, where the ' invocation , opens ·with the 
words 'May the grace of the Holy Spirit come upon . us and 
upon this offering and reside in :l.nd overshadow this bread .. . ' 

~ In ' \'\'est" Syria.n . Anaphoras . the use of .rovershado\v\ , in ·the epj-;. 
clesis " is esp~cially common, and thc .: :example: quoted i above, 
from ·the 'Anaphora of St. John Chrysoitom; · ... onlyone· out of, 
many 'Anaphoras where rovershadow' is used at ·this, point~ "" 1 

'/' ' . , : " ' . ~ < " .. ,f,. : J: , 

·The use of the word rovershadow' 'in the epiclcsis ' dtJi. '. 
berately draws ' attention to the important paralleHsm I between 
the activity of the Spirit over l'vIary and the activity of the Spi.rit 

, . 
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over thc eucharistic Orferings. In his Commentary on the Li­
turgy the Syrian Orthodo~ writer rvloshe' bar Kcpha says 

" Just a s th"Holy Spirit 'descended to the' womb ' of M ary 
(as the angel ,said, 'for the · Holy Spirit. ,hall come ... ·) . 
and. made the body of God the Word from the nesh of 
the Virgin, so too the Spirit descends on the bread 
and wine on the 'altar a nd ' mak~s them; into ' the Body 
and the ' B1ood 'ofGod the Word ,vhich originated ' from 

I V · . ' J' ' . , ··r· '" J" ' ( ' 1 "-' 1 tIC lrgul. " . ' .J .. .., ',. I ; II :'" If I . " . \ 

. t; ~ r · t ~ I . ~ ; , I 

The implications of this implicit parallelism between the 
Annunctation I a nd · tI~e I Eut:haris~t . are impqr~.ant. ·, At,$c~ Annull":" 
cjatio~ .lvlary's , williqg tco~operation .with J t~e~j Spir!!~:,! f,.e~.t;tltf.<:\ ·; ~~ . 
the hl,fth ' ~fl'om . h~.r., o~ q<?)d .thp ,t W?r~; 1 ~t. , t ~c J: ~~y~~&.~~e~.~ 
arc tv.'o !· dl,(rercllt ~ asp",cc~s _ of. tl~e /lactJvl:y. ; I of '. the.\ ~~I[l!~~t.\1¥f." 
throllg h th.e CI~urch' s fmthf~l ~ ~o~op~ra~lOn ,. With the .. ~~'?~$~P.U·I~ 
at the EPlclcS1S, the eucharlstJc Olfcnngs · arc ·, transfoWl~qi'an9. 
become the Body and Blood of . Christ; secbndly, if those- wh~ 
J.·cccivc 1,Coml1}union t, imitate :1 Mary!s !w~l~ ~.ng"s: .o-operaliona, wit~ 
the Holy Spirit;; they. to<'> , will ·give :birth (:spirit,!~lly., to·IGo!;1·t!,e . 
Word . . ',Thus :the : eighth,~~~tlJrY'~ .East:L~yrla'" .~ystjcj Josepli . 
thc " ,Visionary l writes ' 'hi a)fpray'cr~to be' • .J:-ecited 'befqre~Cdmm.'" 
llniori ~ rlvlay! I receive y·ou;·JLord ;\ not intqn; the 'l stom~-cli \:which 
helongs to the body's limbs, but into the womb of 'my mind , 
so th at YOLI may be conceived there, as in th e womb of thc--

V!rgiJ~' . 
, . .. 

Syriac liturgical texts , are full of,; such. biblica.! r,eImIll, 
~cences, ,and the . theological .. ,richness of these texts , w~ll only 
become ' truly apparent when . these reminiscences and ag,-!sions> 
arc recogn ized. Sometimes these allusions refer to twording 
wbich is found uniquely)n the Peshitta (this l applies .tq ,. som~ 
extent, l, ·at ,· least; to ! the . two .-, :e~~mpJ~s._;q~o.t~d, .. abR~c; I ~t.' al~9 
applies notably to the form o("th~ .San~tusJ ,in tqe; Syriap ,Ji.turgics, 
for the wording 'heaven and earth arc',' f~ll . of his '{praises" , 

\(ra ther than: 'his "' glory')" ' is' : taken : .. l· froID '· th\~·I P.Cshittaotextl "of 
~saiah ' 6:3). ·- Because Syriac ' liturgical prayers. r~d ;hymns.are ,so 
soaked in the phraseology of the ,syriac Bible, we can accordingly 
sec the 'importance of ; having translations" based' on the :j Pc:shitta 
for the purposes of liturgical readings from' the Bible. ', : 
, . . I . , " /lJ ;: :~' : , 

" 
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SECTI O N VIn 

THE PESHITTA AS THE ,BASIS FOR 
SYRIAC SPIRITUALITY 

The Pcshitta is th e source for a g reat ma n}' term s wh ich 
were to become im por ta nt in the history of Syriac spiritua li ty. 
Before looking a t a few of these in more de ta il, we ca n notke 
the foHow ing in pass ing: 

~ the term " rushma" or rmark' J is rllgula rly used in Col rly 
S},riac litera ture [0 ; th: bapt isma l a nointing on the forehead (or, 
by extension, it may a lso refer to the whole ba ptismal ri te). The 
source for the term is the Pcshi tta tex t of Ezekiel 9:4_ w here t he 
prophet Ezekie l has a vision of the sla ughter of th~ ' g UillY in 
j erusalem; in this vision 'a ma n clothed in jinen' ev ident ly, , , 
a n a ngelic being, I is told by God to pass th rough th e city of 
J erusa lem a nd ' put a m u k " rushma" on the fore hea ds of 
thosc who g ,'oan in torme nt ovcr a ll the a bomi na ti ons a nd evi l" 
d oings that a l'c' being performed in the city ' . I n Hebrew thc' 
word for fma rk' here is ff taw" , t he lette r T 3 whose sha pc in 
thc o ld H ebrew sCI'ipt was that of a cross. At the pl'c-bapti­
sma l a nointing th e pries t " a noints a cross on the forehead of th t: 
pcrson being baptized wi th oB, which symbolizcs (a mong m :.l.nr 
o ther things) protection against the fo rces of ev il. 

- " in E;as t Syrian writers like St. I saac of N ineveh (7t h cen tury) 
concept of fpu re prayer ' beco mes a very importan t one. T he 
on,Iy biblical version wh ere the actua l term fpure p raye r' OCCurs 

is the Peshitta , a t ' I Ch ronicles 16: 42: "These holy, men (who 
'were .ministering before ' the Ark of the C ovena nt) gave ' pra ise. 
'not wit~ musica l instrume nts of praise

3 
•• ' b ut· with a j oy ful mouth 

'and with pure and perfect prayer' . ' 
. , .... . . , UI " . ; - ' " 

- one.of the centra l concepts ' of Syria c spir ituali ty i ~ the idea l of 
,ffshafyutha," j .the Syri ac term has no sing le English equi va le llt , 
put covers a: wh ole variety of different : ideas, , such as 'lucid it v , 
.luminosity, puri ty, ,clari ty, sereni ty". In ) the Syriac .. , Ribie 
there a re a number of , importa nt pass,ages ' whtre , tl~e ladj c;c l.h.-:e 
"sha fya" , 'clea r, luminous7

, etc., occu rs; i ll some of these the 
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te rm is used to describe a path or way, such a s I saia h . 26:7, 
'Stra ight and clear ' ("shafya") is the way o~ the righteous'. l But 
the most important passage is Luke 8: 15, wh ere 'the term ' is 
associated with the 'hea rt : I 'The seed ' in ' the good ' g round refers 
to those '·who hear' the W ord with a hl mirlous ' :' (hsha'fya';) L'.ahd 

good hear t' (the Greek h~s 'fa n' exc~~l en t "'and ' good p eatt' ). 
Taking th is a s their starting point; la ter Syriac ' writers ' rre~ 
q uently refe r. to the ideal o(fts hafyut lebbit" , ' lu ir{inosity ~f hca~t': 

. . ' : ' . , ; .'; , ~ . " . , 
- another impor ta nt and distinctive term in the histo ry of Sy~ 

r iac .spi rituality is Hmsarrquta" ' self-emptying'; this . is . used 
both in the sense of the stripping a way . of · external posse,ssions, 
a nd in a n interior sense, ' the self-em ptying of heart' , ' the stripp­
ing away of self-will in order to follow the will ,? f- C hrist. ' : Such 
'self-em ptying' is in fact a n imi ta tion of C hrist's own' self-e mpty­

' ing, based on Sl. Pa ul ' s letter to th t: Philip pia ns 2:7, 'C hrist empt­
ie d (Hsarreq") hi msel f, taking the form of a serva nt: 

- ' Syr iac tradi tion ma kes great use of the imagery ?f ~ l othing 

in expressing: many,. di fferent theolog~car ideas: In p~ rt~cu~ar, the 
theme of the 'robe, .o'r garment, ' of. ' glory / pr<:~. i se.' is" commonly 
used to describe th e whole course of salvation h istoryl: in, ?aradi s~ 
Ada m a nd ·Eve were clothed in the ga rment of g lory before their 
d isob edie nce to God 's comma nd. At t,he Fa ll humanity ' lost 
this garmell t, a np the whole purpose of tJle Incarna tion was t o 
ma ke it possib.le for hum l llity to p ut on; once , again, this gar­
ment of g lory; to brIng this abou t, Go~ the \Vord fput ,on . th~ 
bod y' at the incarnation, a nd then, a t his Ba ptism in the river 
J ord a n, he places th e garment 'of glory in the Jord an water, 
rea'dy for the ind ividual christian' to ' put on a t his 'o r her bap­
tism in the baptisma l water , I n this world the' bap tized possess 
this garme nt of g lory in 'potential, bu t it on~y becomes a reality 
in the \vorld to come :""provided they · have ' ~ept ~he' garineni un'­
sullied by sin in the present life, The 'image or the robe or' gar ­
ment of glory thus ' links together all the main points' in salvation 
hi stot y, a nd thus vivid ly brings. home the close re la tionship bc'~ 
tween the individual christia n today' and these p ast '. e vents' in 
sa lvation . history: 'Earliest Syriac chr istianity cvidently :took· the I 
idea of Adam and Eve being clothed in pa ra dise with the robe 
of g l,Dry from an early J ewish intel'pretati~n of ~e~~~is ,3:21 (the 

i~~a;e d ocs' nor oecur in the Pesbi~~~ , ~e~,~ ,,': ~~~~~t : r.i"~; " j~~- , 



" • I 

84 The Bib le in th e Syriac Trad it io n 

though the Hebrew, Cree k and S)'riac texts there spc:lk or t~p r. 
ments of skin ' being provided for Adam a nd Eve, the J ew ish 
.Aramaic translat ion, known as the T drgum , interpre ts [hem ,H 

'garments of honour/glory '; similarly, a famous Rabbi, Rabbi 
!vIcir, is said to have had a Hebrew text which read 'gar ments 
.of light H( 'o r )" J instead of (garments of skin tt( 'or)" ' . Accord. 
jog to this interpretation these ga rments of glory or light be. 
longed to Adam a nd Eve " before " the Fall WhCI'C ' l S accord­
ing to the normal translat ion, 'gar men ts of skin' J ; hcv were 
g iven to them "aftcr" the Fall (the Hebrew text could "be in­
terpreted either way, as far as the point in lime is concer ned ). 
Although the Syriac translators of the Pcshitta did not introduce 
this idca at Genesis 3:21, they do a llude to it in some other 
passages; thus at Psalm 8:6 the Peshitta has 'you (God) c reated 
man a little less than the angc ls; in honoU1: and g lo ry did 
you tfclothc" him' (t he Hebrcw anti [he Greek boLil have 
rcrown him' , not 'clothe him') ' Likewise at Psalm 132:1 6 the 
~eshilta (bu t not the Hebrew an d Gn.:ek) speaks o( 'glory' <l!i 

the clothing of the just. (n th e Peshitta New Tcstamt: nt the 
~ran s lators have introduced thc idea of the ~ncal'nati OIl as 'PUtl­

,mg on the body' ,at two places in the Letter to the Hebrcws: 
at H ebrews 5:7 Christ is descri bed as 'being clothed in flcsh' 
( the Greek has ' in the days of h is nesh~); and at Hebrews 10:5 
'(where ' Psalm 40 is quoted as a prophecy of Christ) t ltc SY" iac 
has 'You clothcd me in a bod y' , whereas the Greek has 'YOli 
prepared a body COI- me'_ 

- "~e have a lready secn the im portance of t he term Hag-gen ,i 
_(lJqscd cSp'e~ia ll y _ on Luke _ 1:35 and J ohn 1: I'f) in t he Syriae 
litu rgical tradiL ion . In some later Syriac writers (notably St. 
I saac of ~in evc h ) the term al,'1O ' became: an impor tant one .for 

.des.cl'ibing the , transrormi[~g ,action of the H oly Spirit o n' the m· 
Jcnor .: ra lttti· of thc hcal'.t~. ' . ; . ' , .. 

All these terms ' a rc 
'bc' found only ' in 'the S\' d ac 
:oth<: .. ' biblic~I' tCrms '~h icH 
'spiritua lity, but the~e nre 
H cbrc\v, as \vell 'as in" th'e 

• 1 ~ 

based 'on some distinctive i'ca turc to 
Bible. 'There 'a l:e, of ·course. many 
nrc likewise ' charactcl"istic of Syri ,tc 
also 'to be found in the G reek and 
Syriac Bible. 

'Further inr~rmation ' on t~ i s subject can be (ound in th~ 
Course on Syriac Sp irillinli i: y. 00 

AI'PEN[)!X: SOME SI\~·[PLE TRANSLATIONS FROM 
THE SYR lAC BIBLE 

r 
I , The following passage, J ohn 6: I -12, illustra tes the l{clation-
ship between the two O ld Syriac manuscripts, S [Sinaiticus] and 
C [Curcton ianL a nd the Peshitta [£1]. For much of the time th e), 
arc nearly identical, but towards the e nd, especially, there a re 
places where they differ. T he translation is deliberately very 
li tera l; ( __ ) denotes words supplied for the sa ke of English idiom; 
( .. ] denotes passages where S is illegible. 

John 6: I SCI' After these things ou r Lord (Jesus CP) WC lll to 
t he far sid e of the lake (sea P) of Gali lee -of Tiberias, 2 and 
t here went after him a great crowed ( many crowds P), for they 
were seeing the signs which he was performing upon (all P) the 
s ick. 3 And our Lord (Jesus CP) went up to the mountai n, and 
( here he \Vas sitting with his disciples. 

4 S And there was close at hand the Feast of Un leavcm·d 
Bread of t he J ews. 

4 C Anq ther,e was close at hand Pesakh) the Feast orthe J ews, 
4 P Now there was close at hand the Feast of Pascha of the , 

Jc'~s; 
5 SCI' And our l.ord (.Jesus CP) lifted up his eyes and saw " 

great crow d (C many crowds) tha t had come to him . And 
(S omits) he said to Philip, From where sha ll we ' buy bread for 
these people to cat (C so that these people m ay eat; P for these 
t o cat)? 6 Now he as if test ing him asked him (P Now this he 
said , testing him); [or he himself knew' w hat he was going to do. 
Philip said to him, Two hundred denarii of bread is !Iot surf'ici· 
c nt lor them, though they cal vcry littlc : (P though ca~h one take 

very Iiltle). '. _ ,_ -r 
8 One of his disciples said to him, whose name was Andre,~ 

(C P Andrew was his name), the brother of Simon ,Kcpha:, , 
9 5 On a boy thcre is here fivc loaves of barley a nd tWo fishes, 
9 C ,There is a boy h~re who has on him fiyc ,loaves of barley , 

a nd two fi shes', " : 
9 P There is here a boy who has on hi T. nv~ loav~s of ba rley 

' and twp fj shes, " i i I 
S but for all tilcse what will ~ hcy d~'~ ,. 

ci") but what will these do for a ll these? 
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l OS He said to them, ~' I akc the peop le rcclin~. Now th en: was 
much 

10 C 

10 P 

s 

Jesus said, Co, make the peop le recline by g roups. Now 
there was much 

Jesus sa id to th cm ~ Get a ll these t? recline. Now th ere 
was mu ch 

g rass in th e place. H e sa id to Ihc':JlJ Co ... nuke the people 
recline on the ' 

C grass ill that place. Alld the peop le ,"cclined , ia Ilumber 
fi ve thousand . 

P grass in the place. And the men recl ined , in number fi ve 
thousa nd. 

II S 

II C 

II P 
S 

C 

And whe n they had 11I :~dc th em reclill e, then Jeslis took 
those five 

(pieces of) brea d and 
[cye:] (, heave n 
(pi eces of) hread, 

And J esus tonk those 

And .Jesus lOl)k the 
the two fishp.s, a nd he raised his 

P bread, 

Sand hlessed and divided fo r his disciples [ J 
C and blessed a nd gave.:: to those wh~ 'wer"c rcci il ling . And 

Ji.kcwise also 
. P and blessed a nd divid ed to t llose \ v 110 I' . were . rec 11l1llg . 

. And likewise a lso ' ' . 
S [' '. 1 
C "\lith the fj sh, a s mu ch as they wallted. 
~ from the fi sh, as much as they wa nted. 

12 SCP And wh<:n t!l~y were satisfied, he said ' to his disciples, 
Gather tJ~ c fragments so, that nothing (P les t ' a'nything; 
C + at a li i perish. .. 

13 S And they g<:,-thered the ,fragment s which were lert over fro~l 
them ' " 

13 C And ' th ey ga th ered 
13 P And they gathered 

S a nd th ey fjIled twelve b::t.skets with what was left over fl'om 
those five . '. ' 

G a nd they fil1cd twelve b.lSkcts of fJ:agmcnts ' from the fi ve 
J> and they fHl ed twelve baskets of fragm ents whic,h ·. were left 

over 

2. 

" 
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S loaves of ba rley and those two fishes. Now the men who 
were eating of this brea d were five thousand. 

C (pi'cc~s) of ba rley bread, what w'as left over by ' those who 
ate . 

P . by those who ate from the five (pieces of ) bread. 

Peter 3:9- 21. 

The Pcs hitta is quite often offers an interpretative transla­
tion in the Le tters of Paul, J a mes an d Peter. If one compares 
the ft)ll owing t ransla tion fr om the Peshitta with one of the 
standard English translations from the G reek, onc will discover 
a number of 3mall differences . 

cr l Peter 3:9" For the reason why you have bee n callcd is in 
or9-cr that you may inherit the blessing. , 10 Therefore, who­
ever wi shes for life (or: salvation) and dcsire~ to sec good times, 
he should guard his tongue from evil, .and J~t.l1i s lips not uller 
~ny deceit. 11 Let ~ him cross over frpm , ~vil, . and do w,ha t is 

. good: let him seck for peace, a nd run after. it. . 12 For the eyes 
oCthe Lord arc upon the righteous: his cars arc (there) to hear 
them . . But the Lord's face is (also) upon .the. wicked. .1 3 Who 
will do evil to you if you arc zealous for what is , good? 1 t And 
if you shou ld suffer . for the sake of justice, hlcssed are you; and 
hfvc no fear . fOI~ , t~o.se who'y 'y (0, r~ight~n , ryO\,~, a l~d .' dd. not be 
upset. 15 Instead, cry (holy' to the Lord qhrist in your, hearts) 
and be prepared t o m a ke a d efe nce to all ' who require ' of you 
some word concerning the . hope of your faith, 16 (doing so) in 
humility and in fear, having a goed consclencc,.so : that those 
.who speak against you , as if against ~vickcd -people, may be 
asliamcd . as people who ~buse y~ur beautiful ,yay of Hfe in' Christ. 
17 'Fo;' it is ~en,efic~a l ,for yo~ th~ t, while pcrfoming gO!ld wOI'ks, 
you sh ould endure ' ev il , if this IS the will of God, rather than 
(that this should happen ) when. you perform evil. 18. For Christ 

,top pnce died for a liI' sin s: a just person on beha lf of sinners, in 
o rder to I~ ~ ing you close to God. H e both qied. in the body and 
came to life in spirit. · 19 And he preached to the sou ls which 
were held in Slu'o l, 20 th e ones which of o ld ha d not been obedi­
ent in, the clays of Noah, when God's patience gave orders that 
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there should be th e Ark, in the hope of their repentance-but 
only eight souls entered it and were saved in the water. 21 You 
too in that sa me manner ( literally, type) arc alive (or: saved) ill 
baptism-not washing your body of dirt, but acknow1edg ing God 
with a pure conscience, and the re surrection of Jesus Christ who 
W;!S raised up to heaven. where he is at the right hand of God; 
:!Ild the .~ngcls , authorir ics and puwers have been subjected to . 

him. 

The expansion ill verse 20 is of particular interest, for the 
translator is clearly aware of the Jewish tradition (taken up by 
Aphrahat and Ephrcm) that God provided a long time for the 
hui lding of the Ark in order that everyone should have a chance 

to repent. 

FOR FURTHER READING 

For the Pcshitta O ld Testament there is a good cncyclo~ 
p; .... cdia article by the Estonian Syriac sch~lar A. Vool>us, in the 
Supplcmclllill'Y volume to the I mcrprctcr's Dictionary of the 
Bible (1976),848-5+. A mQre up to date one is to be published 
before long in the Anehol' Dictionary of the Bible. In French 
there is ~ m orc detailed article hy evan Puyve lde in the Dict­
iOl1llairc de la Bible .. Supplement VI ( 1960), under the heading­
'Orientales, versions'. All t hese i\'rtic1es also cover the Syriac ,'­
New I Testament as well. 

For th e various Syriac vers ions o f the New Tcst.;u;ncnt .. 
there ,is a good chapter ,in n. ~I. ~vl etzgcr, ,Early ,Versions of the 
New Testament (1977). 

A more detai led Select Bibliography for the Syriac Bible 
is available at SEER!. 

FOI' trans lations of some of the Dialogue POCI11s ' mentioned 
in Section 6, sec S. Brock, Sogiatha: Syriac Dialoguc · Hymns 
(The Syrian Churches Series XI, 1987; ed. Jacob .. Vcllian). " 

For passages illustrating the ' intcrprct~tion ' of John 19: 34 
(Section 5) set: S Brock, Studies in · Syriac Spirituality (Syrian 
Churches Series 13, 1988; ' cd Jacob \Iellian), chapter 7. ' 

000 
, . 

A. 

' . 

SYRIAC BIBLE "' " .,,:! .. 

Select Bibliography 
" 

EDITIONS 

(1) Entire Bible . (Pe'hitta) 

(2) 

G. Sionita (Paris Polyglot) (1645) I' , 
B. Walton (London Polyglot) ' (1657) ',. 
S. Lee (1823) > UBS (1979 + apocrypha) 
Vrmia edn (1852) > Joseph .de Kelayta; ·Trin. ,: Bible 

,Soc. 1913 .. : Ii; I : 

Mosul edn (1887 /92; 
.J2l (194,6)59 

rp Beirut 195 1 [see: ~oste, "SeT" 

Old 

(a) 

Testament 

"PESHITTA" , 
Lciden Pcshitta Project: 

.. , 
I , . 

I I, 

.. " , ~, 

"Sample edition" [Cant. Tob. IV ' EzraJ ' (J966j 

"V.T. Syriace" ; ., 
1.I Gen.-Ex. (1977), IlL!' Isaiah (198'1) 

1I.2 Jud.--:Sam. (1978) Il!.3 Ezekiel (1985) 
II.3 Psalms (1980) IIIA- XTI Proph. Dan 
II. >!' Kings (1976) ·· IV.3 ApocBar, IV£(1973) 

II.5 Prov.Wis.Qoh.Cant.(1979) IV. 6 Odes; Ap?cr. 

ILia J ob (198~! 'i \ 1'1. :';' ' ... !,~s~S~~\ T?~ ; ~ , P) Ezra 

Othcr t critic~I.editions : .. · 1. ' ;,. ,.' . ' .. ~ ~ !"I: • 

Pentateuch ·(W. B~rn~s, i914) ' ! ' . 'i '1 1'1' 

Psalms (W. Barnes, 1904). ,. : ~, ' . ..tl} IH'~"_ t \ 

Lamentations (B. Albrektson, 1963) " . I 

Wisdom ·of Solomon (j. -A: Emerton; ' 1959}·i 
:~pocrypha (P. de Lagarde; :),861) 

'.' I , • , 
" 

(b) "SYRO-HEXAPLA" 

A. Ceriani, "Codex syro-hexaplinis;' .''';' ('1874) I • 

. P. dc 'Lagarde; " Bibliothecae Syriacae" ••• (1892):. 
,'W. BaaF." '''New Syro.hexaplaric Texts (1968) , 
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- for new ms with Syro-hex. Pentateuch; see A. VnnlHls. 
" T he Pentateuch of the Syro-hexapl. ( 1975). 

(c) JACOB OF EDESSA 
sec W. Baars, in " VT" 18 (1 968) 54U·5'f. 

--

(d) CHR ISTIAN PALESTINIAN··ARAMAIC 

i\,1. H. Goshen-Gottstein, tiThe Bible ii'l the Syro-Pales­
tinian Version," . I (1973). 

(3) New Testament 

(a) . ,DIATESSARON (Exc~"pted text, from Ephrem's 
, Commentary) ,. ' . 

I. Ortiz de Urbina, HVctus Evangcliu'm Syrol"um; Dia­
tc'ssaron Tatiani" (1967) cp R . :vIul·ray, · :(f· l-l ey~hl'op 

Dournal 10 ('69) 
J. Molitor, Latin tr. "oc" 1969~7 1. " 

(b) 10LD SYRIAC · 
F. C, Burkitt (1 904) - based on C 

. A. Lewis (1 910) - based on S. 
I. O;iiz de Urbina (sec above, . (a) 

'). Kci'chcnstc:inc'r, Bl:ou. z.um a llsyr. · Ak tatcxl, CfBibl" 
' 45 (64) ".1 i' 

I "id", "Del' altsyr. Pall illstext" (CSCO 315, 1'9iO) 

.' (' c) PESI:!ITTA ,.... " ! ' ., ' .J : 
. .' .j ;: 

Gospels: Pusey a nd Gwilliam ( 190 I) 
whole NT: BFBS 1920 and reprints, 
The Way Internationa l, 1 98~ .... , 

often wi t h' Psalll11- ) 

" 
~ 1 i . I"; '11 

(d) PHILOXEN!A!:r .. ;, .:. '. ' : . 
• I. ' 1 

: .. 
Catholic' 'Epistles ('Pococke ' Epp.' ): J, Gwynn" "Rem-
mints of Later Sy"iac Versioits' '' , (.1909) · :: . 
Apocalypse ('Crawforcl Apoc .:): J. Gwynn, ( 1897 ). 

(e) . HARKLEAN ';". I. 

J. Wliite ( 1778f.,2 vols; ' ;'n '. tide wrongly. ca lled 'Philox­
iana' ): ' Apocal)'p.e:· Voabus ( 19.78) ,', Catholic Epp, Aland · 

., 

B. 

Billii~g~.ph~ 9'1 , 
" 

· (f) CHRIST IAN PALESTIN IAN "ARAMAIC ~ 

A. Lewis and !\1'. i Gibson ~ '! uThe . P~l. 'Sy,:iac ' 'Lcctionar; . 

of the Gospels" (1899)" '" :. ,J · .. L \ ' 
(for uther texts see list-now incomplete-in IF. Schulte 
t< Lexicon Syropa lestinu m" (I 903 ) j cp also C. Perrot, 
Un fragm"n t chr. -pal. ,decouvert ' a ' Khirbet Mird [Acts 
10) , "RB" 70 (1 963 ) 506-55) . 

• , t • 

(4) Translations 

· G. M. Lamsa (Philadelphia 1957; London ' 1961 ) 
J. Murdock ( NT; Boston/London 1851 ) : 
A. O liver (PSl ; Boston 1861) .. . ' 

. , •. ' • • ' 'J. l 

W. Norton (NT Epp.;. London 1890) ., . , . . ' . 
STUDIES , .: . , 
(1) " General Surveys" . OT & NT :' : j . t 

f .1. H . I~9spcr~" The presc~ltl -day ,state of; .res,cal;ch OLl the 
Pcshilt a in "Stu dies ... dcdicatc~: _lp·: f'I.:Yf 1 Obbink" 
( Utn:cht, 1964). 

, , '. . " ,'..:.'.: . :, -," i . . ',' 
C . van Puyvclrlc, . in "Diet. de la Bi~lc, Supplement" 

· VI (1960), 8 . -" , 

A. Voobus. in HIntcrprctor 's Dictionary of the Bible, 
Suppl. VoL" (1 976) 848- 54 '- ' . !'I .. ' r 

A. Voobus, in"Ncw "Catholic , Encyclopedia"· . . 2 (1 967 ) 
>\-33 - 6 .. -; (~: :' j 

t . ,': n. Alan,d & S: nJ:o~kJ~ ~~ I:H!!l,e~I.ogis~l~cl,~.~~lcl~~yklope.dic 
6 (1 980) 181-96 . : .. ' " 1 :"., :! .;-1: ,'ifni) 

(2) Old Testament 

W. Barnes, On the ~ inf1ucnce ' of "the' LX;X 'on the Pe. 

'1 " jTS" 2 .(1901) . . " , ', ': " ', ;. , 
J. Bloch, "The influence of the Greek Bible on the Pc, 

, . ' " . I.": :, ! ,': 1' '/ '" 
" AjSL" 36 (1 919/20) , . ' 

"id", The authorsh ip of the Pe. " AJSL" 35 (1 918/9 ) 

Hid", Printed editions of the Pe OT, " A]SL" 37 (1 92011 ) 
S . . 1'. Brock; Jewish traditions in Syriac sources, " JJ8" 
30 ( 1979) , \1' -" ,\ 
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P. B. Dirksen and M. J . Mulder (edd .), "The Peshill"": 
Hits early tex t and history" (Lcidcn 1988 ) . 

J. A. Emerton, Unclean birds and the origin of the PC, 

uJSS" 7 

1\.1. Goshen-Gottstein, Prolegomena to a critic:d 
edition of the Pc, (CScr. Hicrosol". 8 (1 9G I) 

Hid", review of Voobus, "Pesch. und Targ". , in rrJSS" 
6 (1961) 

: L. Baefdi, "Die Peschitta des AT" (AI!t. Abh. I i: I , 

1927) 

S. Isenberg, On the .Jewish Palestinian or ig!ns of the 
Pe to the Pentateuch, "lBL" 90 (1971) 

M. D. Koster , "The Peshitta of Exodus" (1 977), Part 

I. C and VI. 

E: Levinc, The Syriac version of Ocn 4, . (rVT" 26 
(1976 ) 70-8. 

Y. Maori, "The Pcshilta version of the Pent. (1 ~75J 
J. ' Pcrlc~, "~'lelctemata Pcschitonit.lna, (1859) 

. .J. Pinkerton , Origin and car ly history of the Syriac 
Pent. "JTS" 15 ' (1914). ' 

.I. P. M. van der Ploeg, The Pc of the OT, "OCA" 18G 

(1 970 ) 

A. Voobus, ({Pesch. und Targumim, des" Pentatcuchs" 
(1958) [Ex 15 and Dt32) . 

1'. Wcrnberg-· Miler. " (Pc. Pent: · : and th~ ' Targum.), 
"Studia Theologica" , 15 (1961) 

"!lid", Prolegomena to a recxarrlin"tio,\ of the Pal. T g. 
fragment pubiishcd by P Kahle and their relationship to 
the Pcshitta, "JSS" 7 (1962 ) , 

(lid,", ' Some scribal and linguistic feature,s of the Genesis 
par. of the oldest Pc ms (ll M Add 14425), -"lSS" 13 
(1 968) • , 

\:~1. 

'-

/t . ' 

ri. 
., ,. )~i· ' (7 " \1 ) ~ib}, i,~.gI"p'~r. ?~ , ' 

(3) New Testament " .' / . . . :.,.,';iI .I I. • . 11. . 

!\f . Bla ck, The Syr iac Versional' 'evidence; in cd. K. 
Aland , " Die alten Ucbersetzungen des NT,. (1972) 
" " , ' ':""~'" ". , i ( 

~. C. Burkitt, . uEa~ly ~astcrn Christi ~nity'~ :\ch~ II 

° B. M. Metzger, "The Early Versions of ' the NT" · 

(1 977 ). 
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QUESTIONS 

(The answ ors should be brief and to the point . They should 
reach The Director. S, C. C. late st by 31st of March, 1989.) 

" Vi rtuall y all carly biblical translat ions arc basicall y text · 
oriented, ratller than rca dcr·o riCp. 1Cd" . Explai n. 

2 \Vhat are the consequences of the distinction between scrip~ 
tural authentic ity an d literary authen ticity, which have affcc ... 
ted the translations of the Dible? 

3 ''''rite short notcs on: 

I. Pcshina 2. Diate s~mron 3. Early Sy l'iac Commentaries 
0 11 the Bible 4. Biblical Inter pretat ion in th e.: Syriac Tradi­
tion. 

4 BI'icfly describe some of the most importa nt featu res eharac· 
tt.r istic of the Syriae tradition in the use of the Striae Bible 
for pre~\ehing. 

5 Show how the phraseology of the Syriac Biblr. is ingrained in 
the praye ~·s and hymns of the SYl' i:lC Liturg ics. 

6 Bring alit the relat ion between Syriac Spi l'ituality al~d 

Pcshitta. 
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